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Ludwig Lazarus Zamenhof, Ludwig Lazarus Zamenhof, Ludwig Lazarus Zamen-
hof,

O моё сердце Сэрца, цiшэй! Ho, mia kor’
tradukita de Владимир Чернов tradukita de Людмила Сильнова

Моей груди бунтующий
невольник,

о моё сердце, не стремись ты
прочь!

Как нелегко мне одному
сегодня

Всё превозмочь.

Сэрца, цiшэй! Не стукай так
трывожна,

Не выскачы, балеснае, з
грудзей!

Так лёгка ўжо цябе стрымаць
няможна.

Сэрца, цiшэй!

Ho, mia kor’, ne batu mal-
trankvile,

El mia brusto nun ne saltu
for!

Jam teni min ne povas mi
facile,

Ho, mia kor’ !

Ты, сердце, знай: ещё работы
много.

В мой звёздный час, всему
наперекор,

храни свой ритм уверенно и
строго,

Ho mia kor’ !

Сэрца, цiшэй! Пасля нястомнай
працы

у перамогу верыцца лягчэй.
Даволi! супакойся ад бiцця ты!
Сэрца, цiшэй!

Ho, mia kor’ ! Post longa la-
borado

Ĉu mi ne venkos en decida
hor’?

Sufiĉe! Trankviliĝu de l’ ba-
tado,

Ho, mia kor’ !
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Сильнова.
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